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Введение
Вопрос заимствования лексики между языками остается актуальным в современном мире, 

поскольку язык играет важную роль в формировании культурной идентичности и межкультур-
ном взаимодействии. В настоящей статье рассматривается русские термины, используемые 
в бильярде, которые были заимствованы персидским языком, а также их значение и контекст 
применения в современном иранском обществе.

Анализ лексических заимствований способствует лучшему пониманию языковых контактов 
и культурному взаимодействию, демонстрирует роль специализированной лексики как связую-
щего звена между языковыми системами. Методом сплошной выборки из персидских лексико- 
графических источников и интернет-ресурсов выявлено около 300 заимствованных русских 
лексических единиц [1].

Изучение заимствований в языке-реципиенте позволяет глубже понять процессы межкультур-
ного взаимодействия и укрепления взаимопонимания между народами. Проводимые изучения 
заимствований подтверждают уникальность данного исследования в контексте культурных 
связей между Ираном и Россией.

В предлагаемой статье анализируются фонетические, семантические и грамматические из-
менения терминов в бильярде, заимствованных из русского языка в персидский, а также обсуж-
даются новые термины и их изменения. 
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Теоретические основы заимствования и обзор исследований
До 1342 г. по иранскому календарю (1963 г. по григорианскому) бильярд был доступен лишь 

ограниченному кругу людей, включая армейских пенсионеров, художников и военнослужащих. 
После Исламской революции в Иране игра была запрещена, т.к. она считалась символом импер-
ского правления и роскоши. Однако со временем общественное мнение изменилось. В 1380 г. 
по иранскому календарю (2001 г.) была основана Федерация бильярдного спорта, которая в 1389 г. 
(2010 г.) была переименована в Федерацию боулинга и бильярда [2]. На сегодняшний день в Иране 
функционирует более 1300 бильярдных клубов.

Основная часть
Фонетическая адаптация русских терминов, используемых в бильярде, в персидском 

языке
В иранских бильярдных клубах можно услышать термины, схожие с русскими. Например, удар 

и биток изменились фонетически: в последнем слове б заменилось на п, а в первом — р — на л. 
Эти изменения отражают языковые и культурные взаимодействия при заимствовании.

Федерация бильярда объясняет редкое использование заимствованных терминов в письмен-
ных источниках: они сохраняются в устной форме и распространяются через интернет-мага-
зины. Анализ русских терминов в бильярде в персидском языке отражает динамику языкового 
заимствования и культурные связи между Ираном и Россией. Изучение таких заимствований 
способствует межкультурной коммуникации и углубляет понимание языкового взаимодействия.

Лингвистические аспекты заимствования лексики
Заимствование лексики — это сложный процесс, включающий в себя фонетические, семантиче-

ские и грамматические изменения. Фонетическая адаптация касается произношения, структуры 
слогов и акцентуации, а семантическая — изменения значений в зависимости от культурного 
контекста. Грамматические адаптации помогают заимствованиям вписаться в систему языка-
реципиента.

Исследование заимствований отражает не только языковые контакты, но и культурные,  
экономические и исторические связи народов. Лексические заимствования могут варьироваться 
по степени ассимиляции — от экзотизмов до слов, ставших частью основного словарного фонда 
[3]. В литературе различают прямые и адаптированные заимствования, измененные в соотвент-
ствии с морфологией языка-реципиента. Их изучение проясняет механизмы интеграции слов.

Анализ терминов в бильярде, заимствованных из русского языка в персидский, позволяет 
выявить не только лексические, но и культурные и социальные изменения в Иране.

Лексикографическое определение заимствований и их роль
Заимствование в лексикографии — это процесс переноса лексических единиц из одного языка 

в другой, который может касаться не только отдельных слов, но и словосочетаний или фразео-
логических оборотов. Эти заимствования возникают в результате культурных, экономических 
и социальных взаимодействий между народами, отражая изменения в языковом и культурном 
контекстах. В лексикографии различают прямые заимствования, сохраняющие оригинальную 
форму слова, и адаптированные, учитывающие фонетические и грамматические особенности 
языка-реципиента.

Заимствование не всегда означает прямое копирование слова, как правило, оно включает в себя 
процессы фонетической и семантической адаптации, в результате чего заимствованные слова 
могут приобретать новые значения, отражающие изменения в культурных и исторических усло-
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виях. Исследование заимствований играет важную роль в лексикографическом анализе, т.к. оно 
помогает глубже понять механизмы языка, его развитие и социальные связи между народами.

Типология и классификация языковых заимствований
Заимствование — это не просто лексический процесс, а сложное взаимодействие между язы-

ками, отражающее исторические и культурные условия. В лексикографии выделяют несколько 
основных типов заимствований: 

•	 прямое заимствование — слово перенимается полностью, без изменений, что характерно 
для технической и научной лексики;

•	 косвенная транскрипция — адаптация произношения заимствованного слова в соответствии 
с фонетическими нормами языка-реципиента;

•	 калькирование — дословный перевод структуры слова или фразы с сохранением перво- 
начального значения, но адаптированный к грамматике языка;

•	 адаптированное заимствование — изменение слова по морфологическим и синтаксическим 
правилам языка-реципиента, включая окончания и ударение [4].

Классификация заимствований помогает глубже понять механизм языкового влияния и куль-
турные аспекты. Результаты анализа разных подходов показывают, как русские термины в биль- 
ярде были интегрированы в персидский язык, что отражает культурные связи между Россией 
и Ираном.

Влияние заимствований на развитие персидского языка
Роль заимствования в языковом развитии связана с появлением новых понятий и явлений, 

которые приходят из других стран и культур [5]. Заимствование демонстрирует динамичную 
природу языков, их способность изменяться и эволюционировать. В контактной лексикологии 
акцентируется внимание на взаимодействии между языковыми системами, показывая, как языки 
влияют друг на друга в условиях многоязычия и культурного обмена.

Значение заимствований выходит за рамки простого пополнения словарного запаса. Они игра-
ют важную роль в формировании межкультурных связей и социальной идентичности. Заим-
ствованные слова не только сохраняют изначальное значение, но и адаптируются, отражая уни-
кальные аспекты культуры языка-реципиента. Это способствует появлению новых лексических 
единиц и концепций, что улучшает языковое и культурное взаимопонимание.

Анализ заимствований включает в себя изучение их категорий и типов, поскольку разные 
виды заимствований отражают разные механизмы контакта между культурами. Прямые, кос-
венные и адаптированные заимствования показывают, как условия их использования влияют 
на форму и значение слова. Таким образом, заимствование становится индикатором социальных 
изменений и культурных трансформаций, что делает их важным объектом для исследования 
в лексикологии и социолингвистике.

Следовательно, заимствование в языковом развитии чрезвычайно важно, т.к. оно служит 
и для изучения механики языков, и для понимания более широких процессов культурного обмена 
и социальных изменений. Исследование заимствований, особенно в таких специфических обла-
стях, как терминология бильярда, позволяет глубже анализировать культурные взаимодействия 
и динамику языкового контакта.

Исторические аспекты языковых контактов между Россией и Ираном
Языковые контакты между Россией и Ираном имеют долгую историю, обусловленную торговы-

ми, дипломатическими и военными связами. В XVIII–XIX вв. русско-персидские войны, а также 
Гюлистанский и Туркманчайский договоры способствовали расширению культурного обмена 
и заимствованию терминов, особенно в области науки, техники и искусства [6].
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Торговля играла важную роль в обмене новыми товарами и знаниями, что способствовало  
заимствованию лексики, связанной с разными сферами жизни, в том числе с бильярдом. Русские 
купцы и дипломаты, ведя торговлю и переговоры, вводили в обиход новые термины, военные 
конфликты также способствовали языковому взаимодействию, служа источником адаптации 
определенных слов и выражений.

В XX в. процесс глобализации и развитие СМИ ускорили процесс заимствований, отражая 
современные социальные и культурные тенденции [7]. Таким образом, языковые контакты 
между Россией и Ираном — это сложный процесс, охватывающий экономические, политические 
и культурные аспекты, формирующие уникальный лексический фонд обоих языков.

Примеры лексических заимствований между Россией и Ираном
Примеры лексических заимствований между русским и персидским языками можно найти 

не только в бильярде, но и в других сферах — это подтверждается тесным культурным взаимодей-
ствием. Например, персидское слово kɒːɾvɒːn ,( ) в русском языке караван [8], используется 
в контексте искусства и литературы, подчеркивая эстетику и ценность. В свою очередь, слово 
sæmɒːˈvɒːr ( ) [9] в персидском языке заимствовано из русского самовар, что отражает 
влияние российской культуры на иранский развлекательный сектор.

Эти заимствования обогащают обе языковые системы и являются свидетельством культурных 
изменений, происходивших на фоне исторического сотрудничества. В научной и популярной тер-
минологии можно наблюдать заимствование лексики, связанной с современными технологиями. 
Так, например, радио и телефон, были переняты и в русском, и в персидском языке, что отражает 
достижения прогресса и необходимость общения в глобализированном мире.

Таким образом, примеры лексических заимствований между русским и персидским языками 
свидетельствуют не только о механизмах взаимного влияния, но и о глубоких культурных свя-
зях между двумя народами, способствующих созданию лексического богатства и расширению 
коммуникативных возможностей. Эти взаимодействия продолжают развиваться, подчеркивая 
значимость изучения лексики как отражения более широких социокультурных процессов.

Краткая история бильярда — от истоков до современности
Бильярд зародился в Европе в XV в., развившись из уличных игр с кием и шарами. Перво- 

начально в него играли на открытых площадках, но со временем он переместился в закрытые 
помещения, став популярным среди представителей элиты. Во Франции и Англии сформирова-
лись первые правила игры в бильярд и соответствующая терминология.

К XVIII–XIX вв. бильярд распространился в России, где появились собственные вариации игры, 
включая русскую пирамиду. На сегодняшний день он остается культурным феноменом, а разно- 
образие его терминологии способствует языковым заимствованиям, в том числе из русского 
языка в персидский [10].

Бильярд в Иране: социокультурная эволюция в восприятии
Бильярд в Иране прошел через ряд изменений в общественном восприятии, отражая измене-

ния социальных и культурных норм. С конца XIX — начала XX в. бильярд начал распространяться 
в крупных городах, таких как Тегеран, где игра была символом статуса и досугом среди обе-
спеченных слоев населения, предоставляя возможность продемонстрировать навыки общения 
в непринужденной обстановке.

Со временем интерес к бильярду возрос, и в 1950–1960-х годах он стал более доступным 
для широкой аудитории, ассоциируясь с местами для встреч и отдыха, укореняясь в городской 
культуре. Однако во время Исламской революции 1979 г. общественное восприятие изменилось, 
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и бильярд стал восприниматься как символ западной культуры, что привело к закрытию многих 
заведений.

В последние два десятилетия интерес к бильярду в Иране повысился, игра стала символом 
культурного обмена и глобализации. Современные бильярдные клубы стали местом для людей 
разных возрастов и социальных групп, где они могут развивать свои навыки в бильярде и наслаж-
даться игрой. Бильярд отражает культурные трансформации и изменение отношения общества 
к играм, внося разнообразие в общественную жизнь.

Бильярд и язык: как игра формирует лексику и культурные связи
Игра в бильярд не просто развлечение — это культурный феномен, определяющий лексические 

заимствования между языками. Бильярд, как и любая игра, имеет культурный контекст, и его 
термины становятся связующим звеном между разными языковыми сообществами. При проник-
новении игры в новую культуру она привносит не только правила и тактику, но и специфическую 
терминологию, которая отражает особенности стиля игры и философии.

Заимствование русских терминов в персидском языке отражает многослойные культурные 
контакты. Такие слова, как кий, шар и пирамида, обозначают технические элементы игры и  
символизируют социальные взаимодействия, характерные для бильярда. Эти термины отражают 
способы общения, игровые стратегии и культурные аспекты, связанные с этим увлекательным 
процессом.

В Иране, как и в других странах, сотрудники бильярдных клубов и игроки не только исполь-
зуют язык игры, но и применяют русские бильярдные термины, что свидетельствует о влиянии 
русской культуры на иранскую в контексте исторических и социальных обстоятельств. Таким 
образом, бильярд — это способ досуга, но в то же время индикатор культурной идентичности, 
выраженной через терминологию, развивающуюся в процессе игры [2].

Таким образом связь между игрой в бильярд и языковыми заимствованиями иллюстрирует 
динамичное взаимодействие культур. Бильярд становится ярким примером того, как термино- 
логия отражает исторические изменения и трансформации в восприятии языка и культуры, 
играя важную роль в изучении языковых заимствований.

Анализ русских бильярдных терминов в персидском языке
Многие из бильярдных терминов отсутствуют в современных словарях персидского языка, 

например словарь Араш [11], что обусловливает необходимость обращаться к альтернативным 
источникам, включая спортивные сайты и устную речь. Это позволяет зафиксировать реальное 
использование терминов в общественной практике.

Заимствование бильярдной терминологии из русского языка стало частью культурного об-
мена, особенно активизировавшегося в XX в. Термины, такие как биток, шар, в угол, в среднюю, 
удар, пирамида и итальянский, были адаптированы в персидском языке, сохраняя при этом свою 
семантическую суть 

Этот процесс демонстрирует, как культурные практики влияют на языковую реальность и спо-
собствуют формированию уникальной лексической системы.

Анализ термина «бильярд». Термин бильярд в персидском языке  biːliˈjɒrd обозначает 
саму игру, в которой игроки используют кий для ударов по шарам на специальном столе. Это 
слово заимствовано из русского языка и сохранило свое основное значение, связанное с на-
стольными играми с шарами.

Этимология термина [12]  biːliˈjɒrd бильярд восходит к французскому слову “billiard”, 
которое, в свою очередь, происходит от латинского “billiardum”. Однако с учетом фонетического 
сходства слова бильярд в персидском и русском языках, а также роли России во введении бильярд-
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ных столов в Иране можно предположить, что заимствование могло произойти через русский 
язык. Но учитывая, что первоначальное происхождение этого термина связано с французским 
языком, данный вопрос предписывает дальнейшее историческое изучение. Это слово связано 
с игрой, которая требует тщательности, стратегии и мастерства, превращая бильярд в увлека-
тельное занятие и искусство. Заимствование термина в персидский язык произошло в контексте 
культурного обмена, особенно после растущей популярности бильярда в Иране.

Примеры использования: 
. « » (/mɒː biːliːjɒːɾd bɒːziː miːkæɾdiːm/) — Мы играли в бильярд.
. « » (/biːliːɑːrd jek bɑːziː estrɑːteʒik æst/) — Бильярд — это стра-

тегическая игра.
. « » (/uː bɒːziː biːliːɒːrdæʃ besjɒːr herfeʔiː æst/) — Он очень про-

фессионален в бильярде.
В персидском языке нет прямых синонимов для термина бильярд, но можно использовать 

такие выражения, как «‌ » (/bɑːzi bɑː top-hɑ/) — игра с шарами, чтобы обозначить 
концепцию, связанную с бильярдом. 

Антонимом можно считать термин «‌ » (/bɑːzi-hɑ-ye vidiːoʊ/) — видеоигры, если 
рассматривать различие между традиционными настольными играми и современными цифро-
выми технологиями.

Анализ термина «биток». В контексте русской бильярдной терминологии слово биток (  
/bɪtʊk/) обозначает кий, с помощью которого игрок наносит удары по шарам на столе. Этот термин 
уникален тем, что в бильярде он также относится к шару, с которого начинается игра и который 
управляет игровым процессом.

Слово биток в русском языке связано с действием «бить» и обозначает шар, которым игрок 
бьет первым. В персидском языке термин был адаптирован: изменены произношение и значе-
ние. В персидском языке биток может означать «удар» в общем контексте, а также используется 
для обозначения фола, включая три типа нарушений правил.

В персидском языке слово биток претерпело фонетические изменения: буква б в начале слова 
преобразовалась в п, и теперь оно произносится как питок (  /piːtok/) [13]. Это изменение 
также наблюдается в других словах, например, бачче — пачче и бази — пази [14].

Несмотря на заимствование, термин биток используется в разных выражениях, таких как  
питок заден — «ударить» и техника питок — «техника удара».

Примеры использования: 
. « » (/xeːliː ɢæviː piːtok zædæm/) — Я сделал мощный удар первым шаром.
. « » (/næhve pitok zædæn tæʔin konænde æst/) — Способ удара явля-

ется определяющим.
. « » (/moɾɒɢeb bɒʃ piːtok nædiː/) — Будьте осторожны, чтобы не совер-

шить фол.
В персидском языке для обозначения удара могут использоваться альтернативные термины, 

например « » (/zærbɛ/) — «удар», однако биток (  /bɪtʊk/) сохраняет свою уникальность 
в контексте бильярда.

Примеры словосочетаний, образованных от биток:
« » (/kiːfe piːtok/) — кейс для шаров;
« » (/tæmiːz kʊnændɛr piːtok/) — средство для чистки шаров.
Анализ терминов «в среднюю» и «в угол» . Термины в среднюю (персидский  / seˈɾidi/) 

[15] и в угол (персидский  / ˈvoːɡel/) [16] обозначают разные типы отверстий на бильярдном 
столе. Эти выражения не только описывают игровые действия, но и отражают социокультурные осо-
бенности игры, что свидетельствует об успешной адаптации русских терминов в персидский язык.
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Термин в среднюю относится к отверстиям, расположенным по центру длинных сторон  
бильярдного стола, которые являются ключевыми целями для игроков. Он акцентирует внимание 
на необходимости точности и мастерства в игре. В персидском языке этот термин подчеркивает 
осознание иранскими игроками важности этих целей, что указывает на заимствование термина 
из русского языка в рамках культурного влияния России.

Термин в угол обозначает отверстия, расположенные в углах бильярдного стола, которые 
требуют иной техники удара и оригинального подхода. В персидском языке этот термин указы-
вает на адаптацию стратегий, заимствованных и усовершенствованных через взаимодействие 
российских и иранских игроков.

Оба термина подчеркивают важность точности в игре и отражают как технические аспекты 
бильярда, так и языковой обмен. Их присутствие в персидском языке служит примером меж-
культурного диалога, когда народы обмениваются не только техническими, но и культурными 
знаниями.

Примеры комбинаций и конструкций:
 / : seˈɾidi biˈljaɾd/
 ˈ/ :ُ voːɡel biˈljaɾd/
Примеры использования:
в угол (персидский  /ˈvoːɡel/) в значении «лунка»: 
« » (/suːɾɒːx hɒːje keˈnɒːɾiː je miz ˈesmɛʃun ˈvoːɡɛl 

hæst/) — Отверстия в углах стола называются в угол; 
в среднюю [15] (персидский  / seˈɾidi/) в значении «лунка»:
« » (/suːˈrɑːx hɑːje ̍ væsæt væ duː pæhˈluːje miz 

ɛsˈmæʃuːn seˈriːdi hæst/) — Отверстия в середине и по бокам бильярдного стола называются лузами.
Анализ термина «итальянский». Термин итальянский (  /itɑliˈjɑnski/) [17] в персид-

ском языке обозначает тип игры в бильярд, известный как «итальянский бильярд». Слово в пер-
сидском языке сохраняет произношение и значение, характерные для русского заимствования. 
В то время как форма на персидском языке (  /itɑliˈjɑnski/) относится к общему понятию 
«итальянский», термин итальянский в контексте бильярда сохраняет специфику, переданную 
через русский язык.

Неизменность фонетических и семантических особенностей термина итальянский (
/itɑliˈjɑnski/) подтверждает его заимствование из русского языка. Этот термин сохраняет фоне-
тические характеристики и обозначает определенный тип игры, распространенный в русской 
бильярдной традиции.

Анализ термина «удар». Термин удар (персидский  /ʔuːˈdɒːr/) [18] является интересным 
примером лексического заимствования с особенностями в значении и использовании в контексте 
бильярда. В русском языке удар обозначает физическое воздействие на объект, что также при-
меняется в бильярде, когда игрок использует кий для воздействия на шар. Это заимствование 
из русского языка демонстрирует культурный и языковой обмен, в ходе которого заимствованные 
термины получают специфические значения в новой языковой среде.

В персидском языке термин удар изменил свою исходную семантику и стал использоваться 
в специфическом контексте бильярда: он стал эквивалентом термина кий, обозначающего ин-
струмент для удара по шарам. Это изменение связано с языковыми и культурными контактами 
между русскими и иранскими игроками, где заимствованное слово адаптировалось под новые 
реалии игры, отражая влияние русской бильярдной традиции.

Термин удар в персидском языке демонстрирует процесс языкового заимствования, при кото-
ром исходное значение слова трансформируется в новую культурную реальность. Утрата перво-
начальной семантики и принятие нового значения в контексте специализированной лексики 
иллюстрируют более широкий процесс адаптации языковых элементов и культурных практик.
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Пример использования: 
 «. » (/tuːl ʔuːˈdɒːr biːliˈjɒːrd mæʕˈluːnɒː biːʃˈtɛr æz jek 

mɛtɾ æst/) — Длина бильярдного кия обычно составляет более одного метра.
Анализ термина «пирамида». Термин пирамида (персидское  /piːɾɑːmiːd/) в персид-

ском языке заимствован из русского и обозначает бильярдную игру с аналогичными правилами 
и стратегией. Слово сохранило игровое значение, демонстрируя влияние языковых контактов.

Кроме того, пирамида в персидском языке означает пирамиду в архитектурном и геометри-
ческом смысле, аналогично употреблению в европейских языках. В процессе заимствования 
в персидском языке из исходного пирамида была отсечена конечная гласная а, и слово закрепилось 
в форме «пирамид» [19] /piːɾɑːmiːd/. Таким образом, термин имеет двойное значение, отражая 
как игровую, так и общеупотребительную лексику.

Анализ термина «шар». Термин шар ( /ʃɒːr/) [20] в персидском языке заимствован из рус-
ского языка и сохраняет свое основное значение как игровая единица в бильярде — один из мячей, 
используемых в процессе игры. В игровом контексте этот термин также может употребляться 
в выражении забить шар, что означает попадание шара в лузу. Слово шар имеет несколько 
значений в зависимости от контекста, и в русскоязычной бильярдной среде оно может иметь 
разные оттенки значений.

Слово шар (  /ʃɒːr/) в персидском языке использовалось задолго до появления бильярда. 
Изначально оно проходило через фонетические изменения и стало означать «шахр» (  /ʃɑːr/), 
т.е. город или место, связанное с концепцией урбанизации и населенных пунктов.

Слово шар встречается в разных сочетаниях: « » (/ʃɒːr-e mɒɡnɑːtiːsi/) — магнитный 
поток, « » (Tehrānshahr) — город Тегеран и « » (Shahrestān) — район.

В контексте бильярда слово шар (  /ʃɒːr/) приобретает дополнительные значения, поми-
мо обозначения мяча. Оно употребляется еще и для обозначения понятий удар (shot) и поток 
(charge), что связано с подготовкой и сосредоточением внимания игрока перед ударом, особенно 
в ситуациях, требующих высокой точности и мастерства.

Примеры использования:
шар ( /ʃɒːr/) в значении «удар»:
 « » (/uːn ʃɑːr xeˈliː xuːb buːd/) — Тот удар был довольно хорош;
шар (  /ʃɒːr/) в значении «поток»:
 « » (/ɢæbɛl ɛz ʃɑɾ, bɑjæd tʃænd lɑhze tæmɑɾkoʊz kɔnæm/) — 

Прежде потока, мне нужно сосредоточиться на несколько мгновений;
шар (  /ʃɒːr/) в значении «шар»:
 «‌ » (/uːn ʃɑːr xeˈliː herfeˈʔiː buːd/) — Этот шар был очень профес-

сионален.
Персидский язык, используя собственные формулировочные возможности, создал новые слово- 

сочетания на основе заимствованного слова шар, включая примеры: « » (/ʃɒːr-e eɪt 
bɑːl/) — шары бильярда восьмерки; « » (/siːni-e ʃɒːr/) — поддон для шаров; « » (/dʒ͡ɒː 
ʃɒːri/) — кейс для шаров; « » (/tæmiːz kʊnændɛr ʃɒːr/) — средство для чистки шаров;  
« » (/ʃɒːr ʃʊːr/) — машинка для полировки и чистки шаров. Эти примеры показывают 
многогранность термина шар в языковом и культурном контексте.

Заключение
Проведенный анализ заимствования русских бильярдных терминов в персидский язык выявил 

их влияние на лексическую и культурную среду обеих стран. Заимствования лексики служат важным 
индикатором культурных и языковых контактов, что позволяет определить глубокие связи между 
русским и персидским языками, обусловленные историческими и социальными обстоятельствами.
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Отмечено, что заимствованные термины бильярд, биток, шар и другие сохранили свои ос-
новные значения, но претерпели фонетические и семантические изменения, что подтверждает 
высокую степень интеграции в персидский язык и его адаптивность.

Эти термины отражают не только технические аспекты игры, но и социальные и культурные 
взаимодействия, возникающие в процессе распространения бильярда в Иране. Изучение обще-
ственного восприятия бильярда на протяжении длительного времени продемонстрировало его 
зависимость от исторических событий, таких как Исламская революция.

Исследование лексических заимствований подчеркивает их роль в понимании взаимосвязей 
между языками и культурами. Работа может стать основой для дальнейших лексикографических 
и культурных исследований, углубляя понимание языковых изменений и способствуя развитию 
межкультурного диалога между народами.
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